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PEITPE3EHTAIIMA I[I/ICKYPCI:IBHOPI CTPATEI'MU YT'PO3bI
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(Ha MpUMeEpe XyA0KECTBECHHBIX TEKCTOR )

JlaBHO M3BECTHO W HAy4HO OOOCHOBAHO, YTO MpPH JIIOOOM OOIIEHUW ydacT-
HUKH PEAJTU3YIOT ONPE/ICTICHHBIE BHEPEUEBBIC LU, ACTCPMUHUPYIOIIUE UX MOBE-
JICHWE, W, BMECTE C T€M, MOJABEPraroTCA BIUSHUIO CO CTOPOHBI CBOMX MApPTHEPOB.
OTa XapakTEpUCTHUKA SBJISECTCS MMMAHEHTHBIM CBONCTBOM KOMMYHMKALIUM Kak
TakoBoil [1]. PazHble Tumbl IUCKypca pa3iMuarOTCsA M0 MHTEHCUBHOCTH OKa3bIBac-
MOTO BJIMSIHUS, HO BO3JICHCTBUE BCErJa MPUCYTCTBYET B OOIECHUH — OT Pa3HO-
oOpa3HbIX (PopM «HEHACHIIBCTBEHHOWY» KOMMYHHKAIMH ((haTuiueckoe OOIIEHHUE)
JI0 SIBHOTO MAHWMYJIAPOBAHUS OOIECTBEHHBIM CO3HAHHWEM (HACOJIOTHUYECKAS WITH
WHas MPOTIaran/a).

K KOMMYHUKATUBHBIM CTPAaTETHSAM MOJYMHEHHS OTHOCUTCA Yrpo3a, KOTO-
PYIO MOKHO Ae(hUHUPOBATh KaK BO3ACHCTBHE TTOCPEICTBOM 3aIyTHBAHUA, BhICKA-
3aHHOE B JMOOOH (hopMe HaMepeHHE HAHECTH (DU3MUYCCKUN, MaTCPHANbHBIN WU
WHOM Bpe/ 00IECTBEHHBIM WJIU JIMYHBIM UHTEpecam [2, 1. 114-115].

Hccnenoanust yrpo3sl Kak akTa KOMMYHHUKAIMKM TPOBOAATCA B paMKax
MHOTHX HAyUHbBIX JUCLMIUIMH: COIMOJIOTUH, MCUXOJOTHH, FOPUCTIPYACHIIMUA U AP.
B coBpeMeHHON JMHTBUCTHKE 3Ta IMpobiieMa TakKe MOoJydriia moApoOHOE OCBe-
IIEHUE, TJI€ Yrpo3a KCCIEIOBAach KaK BHJ MPSAMBIX U KOCBEHHBIX BEepOaJbHO-
arpeCCUBHBIX AKTOB, ¢ TOUKH 3PEHUA peaIM3allMi KOMMYHUKATUBHBIX CTpaTErui
¥ TaKTUKHW JIMHTBUCTAYECKAN dKCTIepTH3bl TekcTa (A. A. Apckwmii, M. A. Ocamuuid,
E. YO. Cunoposa, T. C. [llaxmarosa). B cambix panHux padortax B 001acT CTpa-
TEruil MOMUMHEHUA yrpo3a conocTasisiercsa ¢ HeratuBHo# (J. R. French, B. Raven)
un «obOparnoi» crumyisnuen (G, Marwell, D. R. Schmitt), npumenennem
«CaHKIU» Kak cTuMysioB st moguunenus (T. Parsons).

B 00bIUHOM *KU3HU YIPO3bl BCTPEUAOTCA MOBCEMECTHO: TaM, € peub UAET
00 OrpaHMYCHHUM TOBEACHUSA, T€ €CTh OMACHOCTh 3aTPOHYTh UY>KUE HMHTEPECHI
u yrpoxkats uM. Ecimm OeckoH(mukTHOE OOIIEHWEe HE MPUHOCHT IIONOB U HE
MO3BOJIACT PEAIM30BATh KOMMYHUKATUBHBIE WHTEHIIMH, TAK)KE €CTh BEPOATHOCTb,
YTO FOBOPAILIMNA 0OpATUTCS K HETaTUBHBIM MOJIENSAM BepOajibHOro nopeacHus. Cp.:

“<..>Your life, <..>your life, you may rely upon my word, shall answer
Jor your treachery. <..> repent, or you shall not quit this passage alive.” “Do
you menace me!” replied the brother, <..>. “<.. >Do you not know that every
brother in the convent would rise to avenge it [my death]?”/ “<...> Bpl *XH3HBIO,
<...> CBOEH KU3HBIO, MOMSIHUTE MOE CJIOBO, OTBETHTE 3a MPEAATENIbCTBO. <...>
KalTech, MHAYE Bbl HE MOKMHETE 3TO MECTO KUBBIM.” © «Bbl UTO MHE yrpoxaere?» —
OTBETHJI MOHaxX <...>. «<...> BsI He 3HaeTe, 4TO 000N B MOHACTHIPE BOCCTAHET,
YTOOBI OTOMCTHTD 32 MOIO CMEPTH?»™ [3, p. 264].
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B mpumepe yrposa BeICTynaeT Kak JOTIOJHUTENHHOE CPEACTBO JOCTHIKCHUS
LEIU, WCHOJIb3YeTCA HauOOoJee OMACHBI M IKECTOKWH BHUJ 3alyrUBaHUS —
yOHMIICTBO, HAHECEHUE TIKKUX TEJECHBIX MOBPEKICHUN, PUMCHEHUE HACHIIHA.
S3pIKOBas AKCIUTMKANAA 3allyTHBAHUS CpaBHUMA C BepOanmmzarmeit obemanus —
YTBEPKIACHHUE OYaymIero ASHCTBUSA C OTPUIATEIIBHBIMA TIOCIEACTBASIMHE TS afpe-
cata. [lpusneuenne riaromna shall B ¢hopMe BTOPOTO W TPETHETO JIMIA CBA3AHO
HE C BBIpaKCHHEM OYIYIIHOCTH, a C Mepenadyeii MOJAIbHOCTH Yrpo3bl. B Takom
KOHTEKCTE HEHTpaJlbHAsA, ¢ TOUKH 3PCHHs BepOaJbHOTO BO3ACHCTBUSA, (hpa3eosio-
rema rely upon my word ‘TIOMSIHUTE MO€ CJIOBO  MPUOOpPETaeT MOTOJTHUTEIHHYIO
KOHHOTAITHIO.

HexoToprie BeIpaskeHHUsST YTPO3bI MPEACTABISIOT cO00M 00pa3Hbie (POPMYIIHL,
COCTOSAIINE W3 AUKTyMa B HEWMHAWKATHBHOUN (opme (Hampumep, B KOHBIOHKTHBE)
C OTpHIATENbHBIM 3HadueHueM: [ wish you at the bottom of the sea! ‘Utob Tebe
nycto Osuto!” / ‘Utob Tebe Hu mHA, HU NOKpHIKU! ™, The devil take you! ‘Bynb Tb1
Henanen!’; May I never see your face again! ‘Bek Ob1 TeOs1 HEe BUACTH!” W Ip.,
a Takke 0003HAUCHWA PA3IUYHBIX MEHCTBHN, TPEIBEIIAIONINX HEUTO ILIOXOE,
HEMpUATHOE, onacHoe s aapecata: [ Il show you! 5 tebe noxaxy!”; I'll kill you!
‘A 1e6s yobto!” OtmenbHbie COCOOBI BEpOaIM3alid yrpo3bl 0003HAYAIOT THUIO-
TeTuueckue nevicteust nponyrenta (You'll pay for this! ‘Bei 3a 310 3ammarure!’;
You'll catch it! mo oice! ‘byner Tebe Ha opexu!’) WM WMILTAIUTHOE YCIIOBHE
OCYIICCTBJICHHS YTpo3bl — AekicTtBue anapecata (Only dare! / Don’t you dare!
‘Tompko mocmeit!”). [lepeunciieHHbIe MOIETN OTHOCATCS K KOCBEHHBIM PEUEBHIM
aKTaMm.

Muoroo6pasue cnocob6oB BepOaau3auy W IMAPOKUH Auana3oH (yHKIIHAO-
HUPOBAHUS YTPO3bI TMO3BOJISIOT THIMOJOTH3UPOBATH PA3IMUHBIE €€ TMPOSBICHUS
B 3aBHCHMOCTH OT CTETICHW ASKCILTUIMTHOCTH BO3JCHCTBHS HaA aapecata W BO3-
MOYXHOT'O TIPUIMHEHUS Bpeaa O0BEKTY BEpOATbHON «MHTCPBECHITHID.

B nHauanme rpamandoOHHONW IMIKANBl PacmojiaracTCs 3amyruBaHHe, KOTOpOe
HE TPAHCIHMPYET SBHOW arpecCHMu TPOAYyIEHTa, HO 3aBYaJMPOBAHHO COOOIIAET
coOeCeTHUKY O Tafllleics OMacHOCTH, YTOOBl HarHaTh Ha Hero crpax. Cp.:

“<_..=I carry arms which go off easily — they have done so, before now —
and make it dangerous for strangers who don't know the trick of them, to lay
hands upon me.” / <..> ‘Y MeHs OpyXue, KOTOPOE OBICTPO BBICTPEIMBAET —
TaK y>ke ObLIO, PAHBIIIC — OHO OMACHO I HE3HAKOMIIEB, KOTOPHIC STOTO HE 3HAIOT
Y TIOJHUMAIOT HA MeHs pyky’ [4, p. 231].

3amyruBaHue, B CWIYy TPUCYIICH €My UMILTHIUTHOCTH, TTO3BOJISET MPOIY-
IIEHTY BBICKA3bIBAHUS OCTAaBAThCS OC3HAKA3aHHBIM 3a TOMBITKY YPE3MEPHOTO
BO3/ICHCTBHSI HA MUPOBO33PECHHE CITYIIAIONIECTO. [ OBOPSIIMIA 0CTaeTCI B CTOPOHE
U SKOOBI TPEAOCTABIIACT COOCCETHUKY BO3MOXXHOCTH BHIOpATh CaMOMY CIIOCO0
JICHCTBUSA, KOTOPBI B KOHEUHOM HTOT€ OKA3bIBACTCA BBITOJHBIM JUIS arcHca,
HAHOCS TIPHM 5TOM BPEJ HHTEPECaM TaIueHca.

CrnenyomuM TI0O WHTCHCUBHOCTH BO3JCHCTBHS Ha IMKAJE PacHojiaracTcs
npeaynpexaeHue — cooOIleHue, MpeAoCTeperamplnee NoaydyaTens O TPALYyIIeM
BO3ME3MHM 3a HEKOPPEKTHOE mMoBeneHue. lIpenynpexnenne, B OTIHYUE OT Tpe-
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JBITYTIECH PA3HOBHUIHOCTH YT'PO3BI, MOXKET BEPOATM30BBIBATHCA B SKCILUTHIIUTHON
dbopme, BO3MOXKHO Takke nepdopmaruBHOEe ynorpeOnenne riaromna (I warn you
51 mpenynpexnaro Bac’). Cp.:

“< .. =1t is dangerous, sir, believe me, to tamper thus with earnest human
passions, out of your own mere idleness, and for your sport. I will endure it no
longer! Take care that it does not happen again! I warn you!” / *<...> C»p, 310
OMACHO, TOBEPHTE MHE, MEIIaTh HACTOANIAM YEJIOBEUCCKUM TIEPEIKUBAHUIM
npocto OT ckyku. [103a00TbTeCh, UTOOBI ATOr0 OOJIBIIE HE CIYYUIOCh CHOBA!
4 Bac npenynpexaato!” [5, p. 231].

[logunHenne aapecara B MPUMEPE MPOWCXOAHUT C TOMOIIBIO TPUBEICHUS
B JCHCTBUE TIEPCYa3MBHOW CTpaTeTnd. Ee OCHOBY COCTaBJISET MPEIyNPEKIACHUE,
aKTyaIM3upytomeecs B neppopMaTHBHOM WCITOJIB30BAHUY TJIaroja warn, U BCIIO-
MOTATEIFHOE BHICKA3hIBAHUE ¢ CEMAHTHUECKUM TIPH3HAKOM «IUTOXO0» I CYOBEKTa
noJib3bl. PeueBoit akT «obernanue) ¢ BEKTOPOM, HANPaBJICHHBIM B OyyInee, Ciry-
KUT PeaTU3aliH TON K€ KOMMYHUKATUBHOW MHTEHITUN — TIOCTABUThH CITYIIAFOIIETO
B 3aBUCHUMOCTb, 3aCTAaBUTh €r0 IEHCTBOBATH COOOPA3HO YCTAHOBKAM TOBOPSIIIIETO.

IllanTak SABIACTCA CaMbIM WHTCHCHUBHBIM IO CTEMIEHW BO3JCHCTBUA CIIO-
cobom 3anmyruBanud. [lomydeHne mpenMyInecTBa MOCPEACTBOM ATOW BepOaIbHOM
CTPaTeruu OCYIIECTBIISETCSA 32 CUET OKa3aHWS WHTCHCHBHOTO JABJICHUS HaA PEIH-
MUeHTa COOOIIeHus. [ OBOpATIHIA MAET HA KpaitHUE MEPHI Paay JOCTHXKCHUS 3aBET-
HOW TIeNMHM — yrpo3a pasmialieHus TO30PAIINX, KOMIPOMETHPYIONINX CBEACHUMH,
JEHCTBUTENBHBIX WM JIOKHBIX, BBIMOTATEIILCTBO, TPECICAOBAHUE, TEPPOPHU3HU-
poBanue u T.1m. Cp.:

“If you do, I'll kill you!” said Cassy, drawing a small, glittering stiletto, and
flashing it before the eyes of the girl. /| “«Ecmm oI cnenaenib 310, 1 yObto Te0s!» —
ckazan Kaccw, BhITacKMBas MajeHbKHI CBEPKAIONMMK KHHXKAJ M TPOHOCS €ro
nepes riiazaMmu aeBymku’ [6, p. 241].

OKCTPaJUHTBUCTHYCCKAE (PAKTOPHI HYACTO SBJSAIOTCS HE €IMHCTBCHHBIM
BCIIOMOTATEILHBIM CPEICTBOM TMOTUMHEHUS OTTMOHECHTA. YTPO3bl HEPEIKO COMPO-
BOXKTAIOTCS W JIPYTUMHU TPOSBICHUSIMH arpecCHd W BPaXKACOHOCTH, HAMpUMED,
pyraTenbcTBaMu M ockopOneHusMu. VX mpoaynmpoBaHue CBA3aHO ¢ BO3MOXKHO-
CThIO BBIMJIECHYTh HAKOIMBIINHAECS HETATHBHBIC TIEPEKMBAHUSA — J0Caay, THEB,
pa3ovapoBaHUe U Jp.

Takum o6pazom, aHaNW3 MPUMEPOB TOKA3BIBACT, UTO JAUCKYPCHUBHAS CTpa-
TErusi «yrpo3a» MPUBOIUTCA B JCHCTBUE 3a CUET 3alyTUBaHUA, BEPOATU30BAHHOTO
HaMEpPCHMS HAHECTH (PU3MUECKUN BPEJ WX YIIEPO MHTEpecaM PEIUIHACHTa. DTO
JTAET BO3MOXKHOCTH OMPEACITUTh €€ KaK «METOJ| OOpaTHON CTUMYJISIUN) W yCTa-
HOBHUTH CBA3b C CAHKIIMSAMH ¥ HAKA3aHWEM 33 COBEPIIICHHBIN TPOCTYTIOK.

S3bIKOBBIE CITOCOOBI pean3aIiii ONMM3KH K PEUeBOMY aKTy OOCIaHus 3a
UCKITIOUEHUEM OTCYTCTBHS Tep(OPMATUBHOTO YMOTPEOIEHUS TIIArojioB ¢ CEMaH-
TUKOW «yTpoKatey (threaten, menace, bully, intimidate). B GONbIIMHCTBE CTydacn
aKTyaJIM3aItisl 3alyTHBAHUS TPOUCXOIUT YTBEPKACHHEM OyayIiero IeHCTBUS
C OTPHUIATEIIBHBIMUA TOCICACTBUAMHU JUIsI CyOBEKTa TMOJIb3bl. BBITA BEBISBIICHBI
Takke o0pasHbie (OPMYIIBI YIPO3bI, OTHOCAIINECS K KOCBEHHBIM PEUCBBHIM aKTaM
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B HCHHIUKATHBHOW (hopMe MM 0003HAYAIOIIWE THIOTCTHYCCKHAC ACHCTBHS HaJ
o0bekToM. [IpHCcyTCcTBHE B BBICKA3bIBAHMHM JICKCHKH C TICHOPATHBHOM JECKPHII-
IACH HE TOJIBKO MHTCHCH(HUIMPYET 00IIee AepOoraTuBHOE 3HAUCHUE, HO U CIIYXKUT
MapKepOM OTPUIATEIBHOTO MPU3HAKA OTTOHEHTA.

HeonnopoaHocTs ¢cmoco00B BepOanM3auy paccMaTpuBaeMOro KOMMYHHKA-
THBHOTO aKkTa ¥ cdep ero (pyHKIMOHHPOBAHMS ITO3BOJIICT BHIACIHMTH PA3HOBH-
HOCTH YIPO3BI, TPAJyHPYIOIIHUECS B CTOPOHY YBEIHMYCHUS SKCIUIMIHUTHOCTH €€
MIPOSIBJICHUS . 3aIlyTHBAHKE, TIPEAYIPEIKACHNE, MAHTAK.
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UHTEPTEKCTYAJIbHOCTD KAK CMBICJIOOBPA3YIOIAA KATEI'OPHA
NHIUBUIAYAJIBHO-ABTOPCKOU KAPTHUHBI MUPA
B POMAHE I'. TPACCA «GRIMMS WORTER. EINE LIEBESERKLARUNG»

[Tpu BeIACTICHUHN CMBICTIO00PA3YIOIIUX KOHIIENTOB, HOMUHUPYEMbBIX JICKCUKO-
cemantuueckumu rpynmamu (JICI'), B pomane HaMH BBISBIICHB THIEPKOHIICTITHI.
OHU «POHU3BIBAIOTY BCE MPOU3BEACHUE, SABJIAIOTCS HAMOOJIee 3HAUUMbIMH, OXBa-
THIBAIOT U OOBECAMHSIOT MEXAY COOOH BCE OCTalibHbIE KOHIENTh. B kauecTse
TUTICPKOHIICTITOB MOXHO BBIJCIUTh KOHIENT [ch, 5, W KOHIENT Zeit, 8pemsl.
['mnepkoHIENT % HAXOOWUT CBOE BBIPAXKEHWE B TOM, YTO HA MPOTIKEHHUH BCETO
pOMaHa aBTOP BBICKA3BIBAET CBOE MHEHME MO TOMY WM WHOMY BOIPOCY, IAET
COOCTBEHHYIO OIIEHKY TEM WJIM WHBIM COOBITUAM, KPUTHKYET, OCYXKIAET U 0A00-
psAET pasjinuHbIE ABJICHUSA B OOIIECTBEHHOUN cpeae. OH MOCTOSIHHO MPOTHBOMOC-
TaBJISIET HACTOSALIEE BpeMs mpouuioMmy. Mel conuaapuel ¢ MHeHueM 1. ©. MBanoBa
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